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DELEGACIO POR LA ALPRENO 1)E HELPA 

1NTERNACIA LINGVO. 

PROGRESO DE Till IDEO EN LA AKADEMIOJ. 

2 0. de februaro 1904. 

De kelkaj monatoj la Delegacio faris rimarkindajn 
progresoju kaj ricevis gravajn rezultatojn, nonie ĉe diver- 
saj Akademioj. 

Memorigu unue, ke la Reĝa Scienca Akademio 
en Amsterdamo al ni sciigis lie oficiale, ke ĝi apro- 
bas la programou de la Delegacio, kaj estas preta voc- 
doni al la principo de helpa internacia lingvo tuj, kiam 
tiu ĉi demando veuos autaŭ la Intern aci an Asocia- 
cion de la Akademioj. (Tio estas decidita en juuio 
1903 ĉe la ĝeuerala kolektiĝo, laŭ la raporto de komisio 
kunmetita de s-oj profesoroj Kern, Speijer, Van de Sande 
Bakhuyzeu kaj Van der Waals, ĝeuerala sekretario de la 

Akademio.) 

Oni menioras ankaŭ, ke la I m peri a Akademio 
de Sciencoj en Vieuo, la 26. de junio 1902, komi- 
siis 11 mi el siaj membroj, s-011 profesoron Hugo Sclmchardt 
el Graz, »por atenti je la movado celanta kreon de helpa 
internacia lingvo artefarita, kaj pri tio al ĝi raporti«. S-o 
Hugo Schuchardt sendis sian raporton dum la monato 
decembro 1903. Tiu ĉi raporto, presita en la almanako de 
la Akademio por 1904, traktas la demandon precipe teorie. 
kaj nete koukludas por la programo de la Delegacio. 
Priparolinte pri Volapŭk kaj Esperanto, la tre iu- 
struita filologo diras: »La vera problemo, la problemo 
fina estas jeua: havigi al tia lingvo, eĉ se ĝi ne estus la 
plej bona, ekskluzivan monopolon* .... »Nur centra 
aŭtoritato povas direkti al sukceso la movadon rilatan al 
komuna liugvo« .... »La Delegacio opinias, kaj tute prave, 
ke la Internacia Asociacio de la Akademioj 
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estas kapabla, pli ol ĉiu alia organo, plenumi tian juĝistan 
oficon« . . . . » Mi esperas, ke mi ne transpasos la ko- 

mision de raportanto, aldirante, ke la Akademioj havas 
mein intereson ekoknpi la oportunau momentou por di- 
rekti kaj konduki al la celo movadou, kin ŝajnas esti tute 
ne repusebla .... La Asociacio de la Akademioj 
ne elirus el la rondo de problemoj difinitaj al si, sin 
okupante je la ideo de nniversaleco, en kiu tiel ofte eu- 
profundiĝis, antaŭ du ceutjaroj, la animo de la homo, 
kiun oni ja povas nomi. esence, la Akademiano.* (Leibniz.) 

Oni jam konas la komunikajon 1 , kiun s-o de Tilly 
faris ĉe la R eg a Akademio de B e 1 g u j o (klaso de 
scieucoj), la 4. de julio 1903, Riel delegito de la Aka¬ 
demio ĉe la komitato de la Internacia Asociacio, kaj en 
kiu li elmontris la utilecon de helpa lingvo por tiaj in- 
teruaciaj kunsidoj de scienculoj, kiaj estas la kolektiĝoj 
de la Asociacio. En la kunsido de la 9. de januaro 1904, 
s-o de Tilly, prezentante al la Akademio la Historion 
de la uni versa la lingvo de s-oj Couturat kaj 
Leau, resumis la programou de la Delegacio, kaj konklu- 
di» per jenaj vortoj: »La movado por lielpa internacia 
lingvo estas hodiaŭ tiel bone organizita kaj direktata, ke 
nenio jam povas ĝiu haltigi nek igi dekliniĝi de la celo. 
La lingvo internacia fariĝos; sed ĝi povas fariĝi kun aŭ 
sen la apogo de la Akademioj. Dezirinde estas sendube 
por la scieuco kaj la Akademioj mem, ke ili prenu en tiu 

ĉi kreo la rajtan sian parton. Estas por ili kvazaŭ ho- 
nora afero«. 


En la kunsido de 6. de februaro 1904, la demando 
estas denove priparolita ĉe la klaso de Scieucoj, kiu unu- 
voĉe el metis la sekvantan deziron : 


>La klaso de Scieucoj elmetas la deziron, ke unu 
lingvo estu universale alprenita, ne tainen eksigante la 
vivajn aŭ niortintajn lingvojn.« 

Oni rimarkos, ke tiu ĉi deziro transpasas la pro- 
gramonde la Delegacio, sed neniel kontraŭdiras al ĝi. Car 
evideute estas, ke neuiam oni povis interkonsenti pri la 
elekto de ia viva lingvo, oni estos devigita reeniri, vole 
ne vole, en la ja sufiĉe larĝau kadron difiuitan de la De- 


1 Tiun 
stifida loko. 


koHiiinikajon ni publikigos en la venonta Nro. se estos 

La redmkcio. 
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klaracio. 1 Sur tiu ĉi sola kampo oui povas interkonsenti, 
tio estas senduba. Praktike do, la deziro de la Akademio 
reĝa de Belgujo (Klaso de Sciencoj) estas ekvivalenta kun 
aprobo de programo de la Delegacio. Cetere oni scias, ke 
15 membroj de tiu ĉi Akademio jam subskribis niau iu- 
ternaciau petskribon. 

La 4. de decembro 1903, s-o profesoro W. Ostvvald 
el Leipzig, taris en Mŭnchen, sub la aŭspieioj de V erei n 
Deut seller Ingenieure, grandan paroladon pri kaj 
por la lingvo iutertiacia. Tiel forte li klarigis la ĉefajn 
ideojn de la Delegacio, ke li decidigjs aliĝi al la Delegacio 
la Bavarujau sekcion de Verein, kiu elektis lin kiel de- 
legitou. Tiu ĉi parolado estas publikigita en la Frankfurter 
Zeitung de la 15. de januaro 1904, kaj estas represota 
aparte de la Delegacio. Elmontrinte utilecon de helpa 
lingvo kaj eblecon de artefarita lingvo, la aŭtoro formulas 
la lastau kaj plej gravau demandon en jenaj vortoj: »Kiel 
oni devas efektivigi universalan interkonsenton pri la 
elektota lingvo, alie dirite, kiu devas ĝin elekti?c La 
»kontentiga respondo je tiu ĉi demaudo* sin trovas, laŭ 
lia opinio, en la programo de la Delegacio, kiun poste li 
klarigas. Kaj li konkludas tiel: »Tiamaniere estus lerte 
forigita malfacileco, kiu ĝis nun vidiĝis la ĉefa malhelpo 
al la disvastiĝo de la ideo, nome scii, kiu el la estantaj aii 
estontaj internaciaj lingvoj devas esti universale elektita. 
Tiel longe kiel la decido pri tiu ĉi demando apartenos 
al individuoj, neebla estos interkonsento. Sed tuj kiani la 
scienca aŭtoritato estos pri tio decidinta, tuj ĉesos la 
konkuro inter la diversaj projektoj de lielpaj lingvoj, ler- 
ninte liodiaŭ Volapŭkon aŭ Esperantou, aŭ ian 
alian el la tiamaj artefaritaj lingvoj. Tiam ankaŭ la re- 
gistaroj lie ŝanceliĝos pin enkonduki la instruadon de 
tiu ĉi lielpa lingvo eu la ŝtatajn lernejojn. 

Aldonu, ke 6 el la kolegoj de s-o profesoro Ostvvald 
ĉe la Scienca Societo de Leipzig (kiu partoprenas en la 
Asociacio de Akademioj) subskribis uian iuteruacian pet- 

1 Estu perniesate al ni alvoki pri tiu ĉi punkto la opinion 
esprimitan de s-o Schuchart en la jam citita raporto: »La alpreno 
de unu el la vivaj lingvoj, ekster la ueperfektaĵoj propraj al ĉiu el 
ili, naskus neelporteblan senegalecon inter la popolo, kies tiu ĉi 
lingvo estus, la gepatra lingvo kaj la ceteraj popoloj, al kiuj miuacus 
pro tio plena sennaciiĝo*. 
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skribou, kaj ke s-o Hugo Schuchardt bouvolis respondi 
al artikolo kontraŭ lingvo internacia, elirinta en la Bei- 
lage zur Allgemeinen Zeitung de Muuchen. per letero tute 
favora al la Delegacio. Ĉiuj ĉi faktoj kunhelpis eksciti pri 
la dematido la interesiĝon de la germana scieucularo, kiu 
ĝis nun restis indiferenta. La progresoj farataj de la ideo 
en Anglujo kaj ankaŭ Gerinanujo (progresoj, kies pruvojn 

ni ne povas doui tie ĉi detale), garantias al uia afero 
certan finan sukeeson. 


La kasisto: 

L COUTURAT 

7, rue Nicole, Paris V. 

El lingvo franca tradukis F. 


La ĝenerala sekretario: 
L. LEAU 

6 , rue Vavin, Paris VI. 

Lal/emnnt , Dijon. 


ZAjMENA - OSTATNI. 

Pi5e J. Holuh. 

(Dokonĉem.) 

j e Ĵ ak y, jaka, jake ve smyslu tazacun i vztaznem. 
Kinn ŝtofon vi dexiras? Jakou latku si pfejete? — Kin 

(i) bo, tin frule to. Jakv strom, takove ov’oce. — Kin bntindo! 
Jaky pozar! 

Tia taky, taka, take; takovy, takova, takove. Tin 
esti* In persouo de Cielmn, kaj tiaj estis liaj laboroj. Ta¬ 
kova byla osoba Ĉielsonova, a takove byly jelio prace. 

Cia kazdy, kazda, kazde.^— Ciu prekladame 
tez jako kazdy, kazda kazde. Ĝ tu znaĉi asi tolik, 
jako kazdy jednotlivec, pfi ĉeinz neiname na zreteli 
nijakych vlastnosti. Ciu aŭdanio estis kontenta. Kazdy 
posluchaĉ byl spokojeu (v'sechny osoby; neozuaĉuje se tini 
vŝak vztali na drub, pŭvod, staff, vyspelost, charakter . . .). 
— Ciu zuacf vlastnost, kterou obycejne vyjadrujeme jme- 
nem pndavnym. Cia aŭdanto estis kontenta. Kazdy po- 
sluchaĉ byl spokojeu (kazdy drub, vsechny rŭzne druliy: 
posluchaĉ vzdelany i uevzdelany . . .). 

Nen ia je ĉeske uijaky. 

* 

SI ou pec 3. — Mi volas ion diri al vi. Chci vain 
neco rfei. — Li sidiĝts kaj pripensadis, Irion fan ? Sedl si 
a premyslel, co delati ? — Si nenion proinesis , kaj vi ne- 
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nion vidis, jen estas win konrinko, kaj ni plu ne parol u 
pri tio. Oua niĉelio ueslfbila, a vy jste niĉeho nevidel, tof 
jest me presvedĉem, a dale o tom nemluvnie. — Mi ne 
kredas lion. Nevenm tomu. 

Poznam ka. Nemuzeine nci iio fenestro, uybrz tin 
fenestro , to okno. Ci tin fenestro toto okno. V podobnych 
pnpadech ĉeske to pfekladame esperantskym tiu. Tio mŭze 
stati jeu samotne, nevaze se s podstatnymi jmeny ; totez 
plati' o io, kio, ĉio, nenio. 

♦ 

Sloupec 4. — Kies estas tin ĉi pluvombrelo? Ĉi j e 
tento deŝtnik ? — Nenies. Niĉi. — La persono, kies porire- 
ton vi rigardas. Osoba, 11a jeji'z podobiznu se di'vate. (N a 
podobizuu je vyjadreno jedinym slovem portreton ).— 
La perso/ioj, kies portretojn ri rigurdas. Osoby, 11a jejichz 
podobizny se dfvate. 

* 

Tvary kiela a tie la znaĉi totez co Ida a tin. V prose 
111a se uzfvati vzdy tvarŭ kratsi'eh kin a tin. 

♦ 


Jeite strucue se znum'm o nekterych zajmenech a 
slovech vyznaniu zajmeuneho. 

Kelka se preklada do cestiny v rtizuycli rcem'ch rŭzne. 

L. de Beaufront ve svem »Dictionnaire Esperanto - 
Fran?ais« uvadi slovo kelka v nasledujfcfcli rcem'ch: Post 
kelka tempo , coz v ĉeŝtine znameua: po nejakem case. 
Kelkaj frankoj nebo kelke da frankoj, nekolik franku. 

V ĉeske uĉebnici Esperanta od Ĉ., B., H.. (na str. 23. 
ve cviĉ. 23.) je veta: Kelkaj homoj sentas sin la plej fe- 
liĉaj, kiam Hi ridas la suferqjn de siaj najlniroj. Nektefi 
lide ci'ti'se nejŝfastnejŝimi, kdyz vidi utrpem' svych sousedŭ. 


Mem je ĉeske sain. Nikoli vŝak ve smyslu ĉeskeho 
sanioten, ktere pfekladame slovem sola. Li venis sola, 
pfisel sam (samoten, nikdo neŝel s m'm). — Mi estas dome 
sola, jsem sam (samoten) doma. 

Li mem venis, nebo li venis uu’w. On sam pfisel, nebo 
pfiŝel sdm (t. j. neposlal za sebe nikoho, ale dostavil se 
osobne). — Amu rian proksimnlon Id el vin mem ! Miluj 
blizinho sveho jako sebe sameho! — T)cmu al mi, patrino, 
la pelteton, mi mem iros arbaron ! Dej mi, matko, kozisek, 
pŭjdu sama do lesa! 
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Oni. Ĉeŝti na nema zajmeua tonnito odpovidajicilio. 
Je to francouzske on, nemecke man. Znameua podmet 
neurcity a pfeklada se rŭzne. Obycejne slŭvkem »se« (Viz 
*Ces. Esp.« I. str. 124., Poznamka 3.), nebo treti osobou 
mnozuou, nebo slovy elovek, lide. Out dir as, ke la vero 
c/am venkas. Pravi se (nebo povidaji, lide povidaji), ze 
pravda vzdycky vitezi. — Oni metis a titan mi manĝilaron. 
Polozili prede innou pribor. — Oni aŭdas mar son en mal- 
proksimeco kaj pafojn post la sceno. Jest slyseti v dalce 
pochod a vystrely za jeviŝtem. — Oni nr brxonas tiini la 
veron. Pravdy netreba se bati. 

Alia jiny, jiuaky. Cetera ostatui. Malta muohy, 
mnoha, mnohe. Tata cely, cela, cele. Sama tyz, taz, tez 
(= ten samy); tentyz, tataz, totez. 


Z FRASEOLOGIE. 


Prosfni, ber si! 

Bud, jak doma. 

Nevitn, jak se vain pode- 
kovati. 

Co se ti stalo (prihodilo), 
me dite? 

Citi'm se prestastnym. 

Vsak proto uepozbyl jsem 
spokojeuosti, jet to beh 
zivota (vzdyf takovy je 
zivot). 

Neinain ani halere. 

Uspokojim vaŝi zvedavost, 
ponevadz neinuzete ztajiti, 
ze jste ponekud zvedavym. 

Jste snad (asi) professorem ? 

Ne, mylite se. 

Vychova ĉloveka trva po 
cely zivot, a cini vice se 
uaine, tim vice vidime, 
ze se inusitne jeŝte uĉiti. 

Co jsem dluzen (povinen)? 


Mi petas, preuu ! 

Estu tute tiel, kiel dome. 

Mi ne scias, kiel vin danki! 

Kio al vi fariĝis (okazis), mia 
infano? 

Mi sentas min tre feliĉa. 

Sed pro tio mi ne perdis la 
kontentecon, car tia estas 
la kuro de la vivado. 

Mi ne havas eĉ unu heleron. 

Mi kontentigos vian scivo- 
lecon, car vi ja ne povas 
kaŝi, ke vi estas iom sci- 
vola. 

Vi estas kredeble profesoro? 

Ne, vi eraras. 

La edukado de la homo dau- 
ras la tutan vivon, kaj ju 
pli ui lernas, des pli multe 
ni vidas, ke ni devas an- 
koraŭ lerui. 

Kiom mi ŝuldas? 
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Pfijd, a ukazi ti vŝe. 

Ŝel jsem lain hledat prace 
(za praci). 

Prichazfm pro penfze. 

Bud bez starosti. 

Jen smele (muzne) vpred! 
Neinliivme (mlĉnie) o tom 
(o te veei). 

Nevychazej! Nezaponien to- 
ho (ua to)! 

Viz, co jsem koupil! 

Nytn si odpoein ! Nepraeuj 

• • V I 

jiz ! 

Budte pozorni! (Pozor!) Bud 
vesel! 

At zije! Bud zdrav. 
Viditeltiy pouhym (prostym) 
okem. 

Trpytiva hvezdiĉka. 

Nabyti opet vedorm'. 

Penize usporeue. Peuize 
ulozene. 

Uleknouti se. 

Nahoda. 

Dite pozorovalo nine nedŭ- 

V V • V 

verive. 

Vzdyf vfte dobre, jaka je! 
Jen ne vŝe na jednou! 
Prosini, nechod tam ! 

Posad se! Vstan! 

Svleĉte se! 

Ach, priteli, vstavate velnii 
pozde! 

Ach, co zainyslite? 

Bud pokojny! Upokoj se! 
Doufani, ze mi rozumite? Ĉi 
(nebo) se snad inylim? 


Venu, kaj nii niontros al vi 
ĉion. 

Mi iris tien por serĉi laboron. 

Mi veuas por mono. 

Estu sen zorgo. 

Nur kuraĝe antaŭen ! 

Ni silentu pri ĉi afero. 

Ne eliru! Ne forgesu tiou! 

Vidu, kion mi aĉetis! 

Nuu ripozti! Ne laboru 
plu !- 

Estu atentaj ! Estu gaja! 

Ke li vivu! Estu sana ! 
Videbla per uuda okulo. 

Trembrilanta steleto. 
Rekousciiĝi. 

Mono enŝpar i ta. Mono 
ŝ p a r m e t i t a. 

Ektimiĝi. 

Hazardo, okazo. 

Infano rigardis min malkon- 
fide. 

Vi ja bone scias, kia ŝi estas! 
Nur ne ĉion je unufojo! 

Mi petas, ne iru tien ! 
Sidiĝu! Leviĝu! 

Senvestigu viu! 

Ho, amiko, vi leviĝas tre 
malfrue! 

Ha, kion vi intencas (fari)? 
Estu trankvila! Trankviliĝu! 
Mi esperas, ke vi kompre- 
nas min? Aŭ ĉu mi eble 
eraras ? 
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STREDISKO STUDENTU ESPERANTISTE. 


STUDENTA ESPERANTISTA CENTRO. 


V sjednocem sfla. Jiz 
pred uekolika tydny poĉal 
jsem s p. Seynaeve mysliti 
na sjeduoceni studeutu es- 
perantistŭ v nejakem sdru- 
zem. Mozna, ze otazka tato 
jeŝte nedozrala. Prece vŝak 
prospelo by velice veci nasi, 
kdyby studenti esperantiste 
celeho sveta meli stred — 
ovŝem v uektere university. 

My slim, ze v pritom- 
nosti urĉeua jest k tomu 
universita Dijouska — bu- 
doucnosti nepredbiham. 

Jet ona prvou univer- 
sitou ziskanou Esperantu, 
z ni vyslo take nynejsi hnuti 
universitni pro ne. Vŝichni 
jeji'cleuovejsou Esperantisty 
nebo prejf Esperantu. Treba-li 
vzpominati velkycli skutkŭ 
predm'ho professora jejiho p. 
Meraye a rektora p. Boiraca 
deune pracujiciho a usiluji- 
ciho die inoznosti o rozsireni 
Esperanta ? Proe by studenti 
esperantiste, kteri touzi na- 
vstfviti eizf university, ne- 
schazeli se v Dijone, jenz 
by takto prirozenym takrka 
stal se jich stfediskeni ? 


Nad to od lonskeho roku 
universita Dijonska, nasle- 
dujic jinych universit, zan- 


Unuiĝo faras fortecon. Jam 
an tail kelkaj semajnoj s-o Sey¬ 
naeve kaj mi ekpensis pri 
unuigo de esperantistaj stu- 
dentoj eu kvazaŭa federacio. 
Eble tiu ĉi demando ne atin- 
gas ankoraŭ maturecou. Ta- 
men estus utilege por nia 
afero, se esperantistaj stu- 
dentoj de 1’ tuta moudo liavus 
centron, kompreneble en ia 
uni versi tato. 

Mi opinias, ke la univer- 
sitato de Dijon estas difiuita 
por ludi tiau rolon en nuua 
tempo — mi ne antaŭjuĝas 
pri estonteco. 

Oni memoriĝu, ke ĝi estas 
la unua universitato alvarbita 
al Esperanto, kaj ke de ĝi 
eliris la nuna movado univer- 
sitata por Esperanto. Ciuj ĝiaj 
anoj estas esperantistoj, aŭ fa- 
voras Esperanton. Ĉu bezonas 
paroli tie ei la grandajn farojn 
de ĝia eminenta profesoro 
Meray? Cu ankaŭ diri, ke 
ĝia rektoro s-o Boirac ĉiutage 
laboradas kaj klopodas laŭ 
povo por disvastigo de Esper¬ 
anto ? Kial esperantistaj stu- 
dentoj, kiuj deziras viziti 
fremdajn universitatojn, ne 
kunvenus Dijonon, kiu tiel 
fariĝus kvazaŭ ilia natura 
centro ? 

Aliparte, de la lasta jaro, 
la universitato de Dijon, imi- 
taute aliajn universitatojn, 
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dila pro cizi student}- prazd- 
ninove kursy pro francouz- 
sky jazyk. O prazduinach 
(v letm'ch mesfrich) jest tucb'z 
otevfena vŝem esperantistum, 
kteri najdou v ni srdeĉne 
esperantske prijeti a kurs 
o Esperante prave tak jak 
o francouzŝtine. Dale ma tato 
universita take po ostatmcast 
roku takove zvlastm kursy 
pro cizince. Jest tudfz ote¬ 
vfena po cely rok. 

Neniliz to tedy oprav- 
dove stfedisko esperantistŭ ? 
Chybi jen zuamost toho. 
Proto oznainuji to esper- 
antistum. 


kreis por fremdaj studeutoj 
1 i be r te in p a j n kursojn 
pri franca lingvo. Dum liber- 
tempo (sonieraj monatoj) ĝi 
estas do kiuivenejo nialfer- 
mita al ĉiuj esperantistoj, kiuj 
trovos en ĝi korau esper- 
antistan akcepton kaj kurson 
pri Esperanto tiel same, kiel 
pri franca lingvo. Plie tin 
universitatohavas ankau dum 
la cetera tempo tiaju kursojn 
apartajn por fremduloj. Sekve 
ĝi estas malfermita tutjare. 

Cu tio lie estas vera esper- 
autista centro? Mankas nur, 
ke tio estu konita. Tial mi 
sciigas ĝin al esperantistoj. 


Ch. Lambert , professor university Ch. Ixunbert, profesoro ĉe la uui- 
v Dijonu (Francie). versitato eu Dijon. 


EN NORDAJ MAROJ. 

Originale verkita de Marie Ska/ska. 

El Hamburga liaveuo la 16. de julio 1903 meznokte 
elveturis turista vaporŝipo »Hera«, por fosi sian vojon 
tra silentantaj kaj ribelautaj plategoj de nordaj maroj ĝis 
la inalluma ŝildo »Norda promontoro* en Norda glaciniaro. 
Multenombra estis aro da vojaĝantoj — *Hera« estis okn- 
pita ĝis la lasta auguleto. Kaj eu tiu miksajo, kuumetita 
el apartenantoj de ĉiuj landoj de Aŭstrio, troviĝis ankaŭ 
mi, por ekvidi ravan belecon de nordo en radianta brilo 
de suno niezuokta. 

Kaj mi pasigis inajestajn liorojn sur Norda maro, 
kiam ĝi en silenta bouvolo portis nin tra paco de siaj 
kortuŝaj humoroj; mi vidis ĝian kruelegan, senkonipataiT 
malbonvolon, kiam »Hera« ŝanceliĝis en ribelantaj, eterne 
muĝantaj ondoj de Skagerrak ; kaj mi vidis la elsopiritan 
marbordon de Norvegujo, kiel ĝi dum sunplena mateno 
trankvile portis sin en arĝentkoloraj nebuloj de 1’ oceano. 










Poste ijordoj malfermis siajn templojn. All, vi fjordoj 
kuu belaj fabelaj ĝardenoj plenaj de luksa somero eu plej 
diboĉema florado, vi fjordoj kuu dezertaj, malluniaj rokoj 
kaj fantomaj solecejoj! Fjordoj, eu kiuj akvofaloj tremiĝas 
eu aero kiel mitikaj vualoj kovrantaj moudojn misteraju 
— fjordoj kuu diademo de eteruaj ueĝo kaj glacio — 
fjordoj kuu tendoj de Loparoj kaj kuu amasoj da ucrdaj 
cervoj, kuu peza sigelo de seucedaj bataloj kuu la uaturo. 

Poste malvarmaj veutoj el glaciuiaro memorigis al 
ui, ke ni pasis polusan roudou, kaj aperis kouturoj de 
fantoiua iusulo » Hestmando*, prezentautaj grandegulau 
rajdanton sur ĉevalo kuu uiantelo iualproksiuieu eu vento 
oudiĝauta. Aperis tuta terurpleua tragedio de tiu tualgaja, 
ueespriuieble dezerta lando: Firmajo tie tute perdis po- 
tencou, kvazaŭ ĝi mem plorus super propra tombo — la 
fruutou ĝis la maro mallevitau, eu plena liumileco de 
venkitecokaj senpoteueeco — silentigita, vipita de furiozautaj 
ondegoj, malviva, tiel fuuebre malviva. 


Dio, kiel tio ŝiris mian koron kaj nekonita ĉagreno 
min kaptis! Kuu ega doloro mi rigardis tiujn ŝtoniĝintajn 
funebrojn de 1 patrino tero, tiuju postsignojn de gigantaj 
bataloj de elementoj, kaj miaj okuloj brilis per rieaj larmoj 
eu tiuj malgajaj solecejoj, kaj plej volus rompi tiujn ne- 
videblaju rondojn, kiuj ligas la maraju misterojn kaj ri- 
gidajn rokojn de eterna silento. 

All — silento tie estas — tio eble estas la vorto 
plej elokventa — fuuebra, terurega silento de uudaj rokoj 
eu mezo de frenezanta bruego de maroj furiozautaj eble 
ĝuste pro tiu eterna silento. Eĉ Haminerfeston ni jam 
atingis. Kiel malgaja regiono! Nur uudaj rokoj en ĉirkaŭ- 
preno de pasie puŝantaj ondoj, kaj sovaĝaj tern raj veutoj 
kuradas super bruegoj, kiuj nenie havas finon, nenie 
celon — ĉie nur tiu grandegeco de la muĝantaj kaj sib- 
lantaj akvaroj, ĉie tiu fuuebro de 1’ pasivaj rokoj. 

Kaj nia ŝipo ree ekkuris al uia fina celo, kie mal- 


aperas ĉiu signo de surtera vivo, kie el sovaĝa oudpuŝado 1 
de 1’ teruregaj akvaroj leviĝas izolita, tripinta, nigra roko 
de » Norda proniontoro*, super kiu disverŝiĝas fabela, be- 
lega brilo de suuo mezuokta. 

Kiel terura tio estis, granda kaj konfuzanta! Tiu 
muta roko en ĉirkaŭpreno de ribelantaj, ŝaiimantaj oudoj ! 

\ 1 Pfiboj, Bram]img, ressac. 
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En neĝisvideblan malproksimon je ĉiuj flankoj estas la 
malvaruiaj, mallumaj katenoj de 1’ eterna maro, elĵetanta 
pereon kaj morton eble ankaŭ al tiuj sferoj aeraj! Kaj 
super ĉio tio ĉi meznokte la plej belega ludo de koloroj 
neviditaj! Reganto de tago kaj nokto, eiopova suno, de 
ie el profundaj horizontoj verŝas siau benan sorĉpovon 1 
super oceano, malŝpare disdonas flauiruĝau brilou sur 
senfiuaj regiouoj, kvazaŭ per sia traukvileco ĝi estus 
kvietigouta la seubridau regadou kaj kruelau petolemou 
de 1 ’ oudoj. Sed ne — baldaŭ vi elseutos, ke tie ei estas 
liarmouio profuudega, uekomparebla — eio estas seudisiga 
tuto, eterna kaj ravaiita per sia setiŝanĝebleeo: tiuj ribeleiuaj, 
pasiaj oudoj, tiu sovaĝa uiuĝo de ventoj, tiu majesta vi- 
zaĝo de mezuokta suuo disverŝauta uiajesteeou de nevi- 
ditaj koloroj sur iiivelo de akvaroj, kaj tiu dezerta, disfo- 
sita roko de »Norda proniontoro« . . . 

ĉio grauda, koufuzauta — uur tie apud piedo de 
1’ promoutoro estas kaduka, pigmea ellaboraĵo 2 de hoiuaj 
mauoj. Nia »Hera« balauciĝauta eu oudoj kaj krakauta sub 
spiroj de ventoj — — — — — — — — — — — — 

All, tiuj lioroj esti sia plej profundaj kaj plej teruraj en 
inia vivo. Tiu vizaĝo de 1 ’ malproksiina naturo elvokis el 
iniaj okuloj multe da larmoj, ekskuis miau internou kaj 
ini nun scias: ke jam nenio ekzistas eu la mondo, kio 
t i o m tuŝus niian koron, kio min alkondukus al pordego 
<le tia ekkono, kiel faris la potenca majesteco de 1’ nordaj 
maroj, kiel faris grandiozaj aperoj 3 de iliaj rokoj kaj de¬ 
zerta sovaĝeco de la plej alta nordo. 

Pasis tiu belega nokto, kiu propre ne estis nokto — 
»Hera« estis deligita kaj portis nin tra malluma Raftsund 
al neĝkovritaj Lofotoj, enfermis sin kun ni en trankvili- 
ĝintaj faldoj de grandioza Troldfjord, kaj eirkaŭ novaj kaj 
novaj aperoj ĝi rapidis kun ni al firmaĵo 4 de Norvegujo, 
sur kiun ni suriris post longa ŝipveturo en Trondlijem. 

T. G, MASARYK: 

Die toho, jak trŭvi ĉlovĉk Laŭ tio, kiel homo p^jgas 

svŭj prdzdny eas, jake zdbavy sian liberan teinpon, kiel li ainu- 
vyhledava, lze pozuati, co vlastnĉ zas sin, otii povas ekkoni liau 
v kom v6zi. efektivan valoron. 

Trad. Julie folio. 

1 Ĉaronioc. * Trpasliĉf dilo. 3 V r elkolepe zjevy. 4 Pevnina. 
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KRONIKO. 

vSub redakcio de J. Orha . Lipo v d-D revolt osti ce. Moravio. 


Cechy a Morava. Ze s polka esper- 
anttstŭ v Brnf. Spolek presfdlil 
do Ferdinandske ulice 22. Schŭ- 
zkv kottajf se kafcde utery veĉer. 
Brzy zapoĉnou dva kursy;jeden 
nĉttteckf, se zvlaŝtnnn zretelem 
na obchodm korrespondenci, 
jejz povede p. Steier a druhy 
pro Cechy, jejz bude rtdit jedua- 
tel spolku p. KajS. Dou fame z(- 
skati pro kursy ty nifstnost 
v obcliodnf ŝkole. — Prazsk^ 
den ink »Cas« pokracuje v uve- 
rejnovanf elanku o Gsperantu. 
— Take v ĉasopise »Ĉesky Jill* 
byl clanek o Esperautu od p. 
Fr. Kuliula a v Pelclovych »Roz- 
liledech* od p. Riegla. — Fran- 
Cie. Svĉtoznama firma kniltku- 
pecka Hachette & Cie v Pah'ii, 
79, boulevard Saint-Germain vy- 
dala prave 1. ĉislo touzebnĉ oĉe- 
kivaneho ĉasopisu » Internacia Svi- 
enca Reruo « (Mezinarodin vĉdecka 
revue). Redaktorem jest p. P. 
Fruictier v Panzi, 27, boulevard 
Arago. Kafcdy mĉsfc vyjde seŝit 
lex formatu o 32 strandch. Roĉtif 
pfedplatnĉ 7 fr. — Z bohatdho 
a zajfmaveho obsaliu 1. ĉfsla 
uvadftne: »Vida a doninenka*, 
»0 sniutnd budoucnosti soustavy 
sluneĉm*, »0 pnĉiuach soucho- 
tin a boji proti tuberkulose*, 

• O vlivu duŝevniho stavu rodiĉŭ 
lia vyvoj pohlavi dftĉte«, »Vy- 
volavant negativu ve fotografiit, 

• Ndvrlt cliemickeho nazvoslovi* 
a j. — Tato prvnf vĉdeckd revue 
psana pomocnou reĉi mezi 1 id- 
rod ni dokazuje, ze Esperaiitem 
mozno psati i o predmetech ve- 
deckj r ch. Tim vyvraceny jsou 
namitky tech, kdoz upfrajf Es- 
perantu tuto schopnost a* jeu 
proto je odnntajf. Nepochybu- 
jetne, ze nyni nenf mozno, aby 
v£decky svĉt zŭstal i uadale hlu- 
chy a slepy ke hnutf esperaut- 


Bohemujo. Moravio. El societo de 
espcrantistojen Brno. Societo trans- 
loĝiĝis en Ferdinandska ulice (Fer- 
dinandsgasse) 22. Kunvenetoj oka- 
zas ciumarde vespere. Baldau ko- 
mencigos du kursoj: uuu por Ger- 
manoj, celita precipe komercan 
korespondador, kiun gvidos s-o 
Steier , dua por Bohemoj, gvidata 
de sekretario s-o KajS. Ni esperas 
gajni por tiuj kursoj komercan 
lernejon. — Oiutaga gazeto 
»Ĉas« daŭrigas publikigadi arti- 
kolojn pri Esperanto. — Ankaŭ 
s-o Fr. Kŭliul presigis artikolon 
pri Esperanto en bohema gazeto 
• Cesky jih« kaj s-o Riegl en 
revuo *Rozhledy«. — Francujo. 
Konata firmo Hachette & Cie en 
Parizo, 79, boulevard Saint-Ger¬ 
main, jus eldonis i-an Nron de 
longe atendata » Internacia Scicnca 
Revuo.* Ĝia redaktoro estas s-o 
P. Fruictier en Parizo, 27, bou¬ 
levard Arago. Ĉiumonate eliros ka- 
jero de leksik. formato po 32 pa- 
goj. Jara abono 7 fr. El riĉa kaj 
interesa enhavo de Nro i-a ni 
citas: * J,a scienco kaj la hipotezo,* 
»Pri la malgaja estonto de la 
sutia sistemo*, • Pri patogenio de 
ftizo kaj hatalado kontraŭ tuber- 
klozo«, » I ufluo de la psika stato 
de V gepatroj al formado de 1* sekso 
de l’idojc, fotografa rivelado*, 

• Projektode kemia nomaro esper- 
anta«. Tiu ĉi uuua scienca revuo 
skribita en lielpa liugvo interna¬ 
cia pruvas, ke en Esperanto oni 
povas skribi eĉ verkojn sciencajn. 
Tio neniigas kontraudirojn de 
tiuj, kiuj neas ĉi tiun taŭgecon 
al Esperanto kaj nur pro tio mal- 
aprobas gin. Ni tie dubas, ke nun 
scieucamondo lie restos plu surda 
kaj blinda al tnovado esperantista 
kaj ni esperas, ke ankau inter niaj 
scienculoj troviĝos propagandan- 
toj de lingvo internacia. — 










skCmu a doufame, ze i inezi > 1 . S. R.« estaseldonata kun patro- 
naŝiini vedci ualeznou sepodpo- nado de Dro L. Zamenhof; Fran- 
rovatele a ŝiritele jazyka xnezi- ca socielo de elekiristoj; CL Adels- 
narodnilio — zvlaŝte kdyz v pro- Isold, el scienca akademio Stok- 
tektoratu zastoupena jsou jmena holina; prof. Appell, dekano de 
tak zvuĉna, jako: Dr. L. Zamen - Pariza scienca fakultato, el franca 
hof, autor Esperanta; Francouxskd akademiaro; d' Arsonval, prof, en 
spolcniost prirodoxpytcu; Mexind- franca kolegio, el fr. akademiaro: 
rodni sdruleni elektrotechnikŭ: CL B. de Courtenay , prof, en Peter- 
Adelskold , clen vedecke akademie burga universitato. el Krakovia 
ŝtokholmske; prof. Appell, dĉkau scienca akademio; prof. Berthelot , 
pafiz.sk e fakulty ved a Clen aka- el fr. akademio, ĉiama sekretario, 
demie; rf* jlrsonro/, prof, f ran couz- de Pariza scienca akademio; Bou- 
skeho kolegia a Clen akademie, chard , prof, en Pariza medicina 
Baudoin de Courtenay , prof, pe- fakultato, el fr. akademiaro; prof, 
trohradske university a Clen kra- Becquerel , el fr. akademiaro; prof. 
kovskC akademie; prof. Berthelot, H. Deslandres , astronoiniisto, el 
Clen fr. a pafizskC vĉdecke aka- fr. akademiaro; E. Duclaux , direk- 
demie, st 41 y sekretar; Bouchard , toro de Pariza Pasteur’a instituto, 
prof, parizskC fakulty medicinskC el fr. akademiaro; Forster , prof, 
a Clen akademie; prof. Becquerel, de astronomio en Berlina univer- 
Clen akademie; H. Deslandres , sitato; Haller , prof, en Pariza sci- 
prof. astronomic a Clen akademie; enca fakultato, el fr. akademiaro; 
E. Duclaux , reditel parifcskCho Hear. Poincare , prof, en scienca 
list a vu Pasteurova a clen akade- fakultato, el franca akademiaro; 
mic; Forster , prof, astrononiie Ramsay , prof, en uuiversitata ko- 
na university v BerlinC; Haller , legio, el Loudona reĝa societo; 
prof, parizske fakulty vCd a Cleti generalo Sebert , el franca akade- 
akademie; Henr. Poincare . prof, miaro. — Germanujo. Antaŭ ne 
fakulty vCd a ĉlen akademie; longefondita » Berlina Grupo esper- 
Ramsay , univ. prof, a Clen kra- antista* vigle laboras kaj jam 
lovsky spol. lomtyuskC a general eldonas proprau organon »Esper- 
Seberty Ĉlen francouzske akade- antistische MiUetlungen « (Esperan- 
mie. — Nemecko. Nedavno za- taj sciigoj) en lingvoj germana kaj 
lozeny »Spolek esperantistŭ ber- Esperanta. Enalmetitaal Nro l-a 
linskych* vydavd jiz svŭj vlastui »Peto pri aliĝo« diras ĝiaj eldo- 
organ pod iiazvem *Esperanti- nintoj, ke »E. M.« estos pli pro- 
stische Mitteilungen « (*Zprdvyes- pagandilo ol gazeto. »E. M.« tre 
perantske*) v jazyce nymeckym plaĉas pro sia klara fluauta stilo, 
a v Esperantu. K i. ĉislu prilo- senerara lingvo kaj eĉ pro sia ek- 
zen jest listek prihlaŝovaci, v nCmz steraĵo. Tial ĝi merit as helpon de 
vydavateiy vyslovnC proliiaŝuji, esperantistoj, ĉar ĝi povas multe 
ie »E. M.« bude vice prostred- fari por nia afero en Germanujo. 
kem propagacntm nez Casopisem. Abono 2 fr. estu sendata al »Gru- 
— Prve cfslo zamlouva se jas- po esperantista*, Berlin, Prinzen- 
nym plynnym slohein, bezvad- strasse, 95. Meinbroj de grupo Ber- 
nyin jazykem i zevuejŝkem; za- lina pagas 4 fr. kaj ricevas gazeton 
sluhuje tudiz vŝemoztie podpory, senpage. — Noniita grupo sen das 
zvlaŝte i proto, ze v Neniecku ankau belan broŝuron de J. Borel 
mŭze 11 am prokazati platnycli »Die Frage einer inlernationalen 
sluzeb. PfedplatnC r8o K pn- Hilfssprache und das Esperanto*, 
jiina •GrupoEsperantista*. Berlin, po 15 pf. — Rusujo. I>ro Ostrov- 
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Priiizenstrasse, 95. Ĉlenove spol- skij en Jalta laboras pri foiulo 
ku plati 4 * dostavajf ĉaso- de ioka filio de Peterburga esp. 

pis zdarnia. — Jmenovauy spo- societo »Espero* kaj klopodas 
lek zasila tez peknoit broiurku por ricevi oficialan permeson el- 
p. J. Borela,jeduajici o pomocue douadi rusa-esperantan organon, 
reĉi niezinarodnt a Esperantu, za Ni deziras plenan sukceson! — 

15 pfenigŭ - Rusko. Dr. Ostrov- Ameriko. Gazeto »La Lumo * el- 
skij v Jaltĉ na Krymu pracuje donas praktikan kolekton 110- 
o zaloieni nifstniho odboru pe- initan »Amerika esperanta ko- 
trohradskeho esp. spolku »Espe- lekto.* Eldonitaj libretoj placas 
ro« a suait' se dosalinouti ured- pro sia praktika formato kaj 
niho svolenf k vydavdni ruskeho malgranda kosto kaj enliavas re- 
propagaĉufho organu esperant- presojn de ekzercaj artikoloj, eli- 
skeho. Prejeme plneho zdaru rintaj en nomita gazeto. -- En 
Amerika. Ĉasopis Lumo * Saint-Ijouis estos nialferinita uni- 
vvd&va praktiekou sbirku »Ame- versala ekspozicio. Estus dezirin- 
rika esperanta kolekto*. Json to de, ke Esperanto estu en ĝi 
otisky cviĉebnfch ĉlankŭ vySlych bone reprezentita. Pri tio zorgas 
vezminĉu£m ĉasopise. — V Saint- Pariza grupo esperantista, kiu 
Louis otevrena bude letos tnezi- petas diujn ainikojn de lingvo in- 
narodni vystava. Jest ziliodno, ternacia, ke ili lielpu al ĝi ep 
by Esperanto na teto vystavd ĉi entrepreno utila kaj seudn al 
dŭstojnĉ se represeutovalo. Pĉĉi ĝi kiel eble plej multajn dokn- 
o to prevzal spolek esperantista nientojn. Precipe oni bezonns 
v Parizi, jenz vyzyva vSecky pra- multajn propagandajn broŝurojn 
tele jazyka mezinarodnflio, by en ĉinj lingvoj, por ilin disdouadi 
mu v teto prdci byli napomocni. al vizitantoj. Esperanta ekspo- 
— Zvlaŝtĉbylo by potreba mnolio zicio estos lokita en grupo 
propagaĉufch brozur ve vŝecb 138-a .progresado de sociala 
jazycich, by rozddviny bj’timohly movado*. ĉio estu sendata al 
navŝtĉvmkiim vfstavy.Tfm zajiste s-o //. de Coppet, Paris, boule- 
dosahlo by se velkeho usptchu. vard Pereire 174. — Nro 3. kaj 
VSecky zasilkv pfijfma p. II de 4. de gazeto » Anlauen Esper- 
Coppet, Paris, boulevard Pereire aniistoj « . eliranta en Lima (Pe- 
1 74 - — Esp. vystava umfstdna ruo), kies redaktoro estas tiea 
bude v oddeleni 138 »spoleĉenskĉ universitata profesoro F. Villareal, 
htiutf*.— Casopis * Antaiien Esper- enhavis artikolon » Neŭrasten io « 
antistof*, vvchŭzejfcf v Limĉ(Peru) de Dro R. Adamfk, publikigitau 
redakcf univ. professora F. Villa- en 4. Nro de »R. I.* — »A. E « 
reala, prinesl v ĉfsleeh 3. a 4. ĉl. estas organo de »Perua esperan- 
*^eiirastenio* od Dr. R. Adamika, tista societo*.— En jastaj monatoj 
uvefejneu^ ve 4. ĉisle R. I. — ekmoviĝas aukaŭ Ĉilio por Esper- 
’A. E. « jest orgdn peruanske spo- anto. »Ĉilia societo esperantista* 
leĉnosti esperantistŭ. —V posledni eldonas revueton »ĈilioEsperan- 
dobe i v Chile poĉitia ĉilejŝihnuti' ta* kaj disseudas ĝin senpage. 
esperantskd. «Cliilsky spol. Esper- Ĝia redaktoro estas s-o Luis E. 
antistu* vydava ĉasopis »ĉilio Sepulveda Cuadro, Santiago, Chile. 
Esperanta*, jeuz zasilan jest zdar- — Anglujo. S-o 0. C. Ixnr el Lon- 
,na . Redaktorem jeho je pan dono sendis al ni afable jenajn 
Luis E. Sepulveda Cuadro, sciigojn: S-o O’ Connor, verkinto 
Santiago, Chile. — Anglie. de angla esper. lernolibro, fans 
Pan 0. C. Law z Loudyna po- paro’adon por Esp. ĉe «Holborn* 
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slal nam laskavd tyto zpravy: restoracio, antaŭ 400 ĉeestantoj. 
,p. O’Connor, pŭvodce angli- Tuj fondiĝis kurso multe vizitata. 
eke esper. udebnice. predniŝel Grafo de Denbigh prezidis. — 
v restauraci » Holborn » pfed 400 Eu «Daily Mailt (diutaga gazeto) 
posluchadi o Esperantn. Hned 12. III. 1904 aperis artikolo de 
zaliajen i knrs value navStfven^. profesoro Ramsay, eltrovinto de 
Hrabd z Denbigh pfedsedal. — lieliunio. laŭdanta Esp. kaj klari- 
V denuiku «Daily Mail* 12. III. ganta ĝian simplecon kaj taŭge- 
1904 uverejndn di^nek professora con. — Nova grnpo naskiĝis en 
Ranisaye, vynalezce lielia, chva- Battersea, kvartalo de Londono.t 
He! Esperanto, zejmdna jelio jed- Kurso tiea estas kondukata de 
noduchost a upotrebiteluost. — s-o Law. 

Novaskupina tvofise vlondynskd 
dtvrti Baltersea«; kurs tamin' vede 
p. Law. 

Mezinarodni vystava ĉasopisŭ byla Internacia ekspozicio de gazetoj 

usporiddna pddl «Klubu noviuaf- estis aranĝita per zorgo de «Klubo 
skychsazeĉŭ« vprumyslovem mu- de kompostistoj gazetajt en in- 
seu v Brnd. Pŭvodce vtfstavy, horli- dustria muzeo en Brno. Iniciatoro 
vy esperautista, ukazal vyliodnost de ekspozicio, fervora esperantisto, 
Esperanta pro mezin&rodnf pod- montris praktikecon de Esp. por 
nikv, opatriv sbirky dasopisŭ td- internaciaj eutreprenoj, akirinte 
in if ze vSech zemf. 2 el jen, ze per Esp. kolektojn de gazetoj 
reditel neponechal klubu celeho preskaŭ el fiiuj landoj. Bedaŭrinde 
zahzeni a vystavil vŝe die svd direktoro de muzeo ne lasis tutan 
libosti, bez jakdhokoli prehledu aranĝon al Klubo, sed li mem el- 
i bez katalogu. Pro priŝti v^stavu metis diou laŭ sia plado, sen ia tra- 
(bude za dva roky) sllbena na- rigardebleco ed sen katalogo. Por 
prava. Pomoci Esperanta opa- venonta ekspozicio (ĝi okazos post 
trend dasopisy mdly bud razitko du jaroj) promesita plibonigo. Per 
«Per Esperantoc nebo propagadnl Esp. akiritaj gazetoj surhavis aŭ 
zuatnku v redi deske, ndtneckd stampou «Per Esperaiitot aŭ pro- 
nebo esperantskou. Sblrka esper- pagandan markon en lingvoj bo- 
antsky’ch listŭ, celkem i8i vvvolala hem a, germatia aŭ Esp. Ce kolekto 
podivenl tiinoba pochybovadu. de Esp. gazetoj, 18 entute.oui aŭdis 
Bude-li to mlti ua nd ndjak£ ekmiron de multaj skeptikuloj. Cu 
vliv, ovŝem nevlme, nebof lidd ĝi havos influon je ili, oni an- 
s pfedsudkv neradi se jich vzdi- koraŭ ne scias, car liotuoj kun 
vaji. — Vŝem esperantistŭm, ktefi antaŭjuĝoj ne volonte konfesas 
potnohli vystavu uskutedniti. sian nescion.— Al diuj esperan- 
vrel^ dik! J. KajS. tistoj, helpintaj efektivigi eks- 

pozicion, v arm an dankon. 

Revuo Universala. Menistara organo malfermita por diuj fakoj 
kaj opinioj. iNur en Esperanto). Eliras sesonjare. Abono 4 fr. Red. 
& adin.: Le HSvre, 71, rue Michelet. Francujo. 

«Espero Katolika*, organo de societo kun tiu sain a nomo, 
eliradas de nun en 12-paĝaj kajeretoj; ciujare eliros 10 nnmeroj. 
Abono — 2*50 fr. Direktoro: Pastro Em. Peltier en Cheilld, par 
Azay le Rideau (ludre et Loire), Francujo. 

La Meksika Lumturo. Monata organo de Meksika societo por 
propag. Esp. Abono 3 fr. Red. & adm.: Dro A. Vargas, Santa Rosa 
Necoxtla, (Ver.). Meksiko. Ameriko. 
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C. 3 


ORGANIZACIO RE KORESPONDADO (0. K.). 

K/arigo de signoj: D = donas. Dez = deziras. K — kolektas. L = legos 
(en hngvoj • . P = parol as R = respond as. S = sk ribas. 

\ ii u anonco por ĉiu abouaiito de > Ĉ. E.« estas tute se d p aga, 


51 . Aŭstrio. Bohemujo. PI RKAREC. — Karel ScQ&tfia, leraej- 
estro de popola lernejo. LSP: boh., germ. LS: Ksp. Dez; Kores- 
pondi pri iiioroj, kutimoj de diversaj nacioj kaj pri eksterlanda 
lernejaro. D: Sciigojn pri bohema lernejaro kaj pri bohema industrio, 
komerco ktp. R: Ciam per ilustr. kart, aŭ per letero. — Konatiĝi 
precipe kun instruaj rimedoj en diversaj landoj. * 1842. 

52 . Francujo. ST. CLAUDE (Jura), Strato Poyat, 3. — Albert 
Cadetiat , profesoro de matematiko en gininazio. LSP: franc., Esper. 
L: angl. Dez: Korespondi pri sistenio de punoj por junaj lernantoj. 
Abelkulturo, rekonstitucioj de arbaroj en montoj. D : Adresojn de 
fabrikistoj de pipoj, kombiloj ktp. R : Per poŝtkart. aŭ leteroj, plej 
haldau. — Korespondi pri situacio de profesoroj kaj instruistoj en 
diversaj landoj. Sciiĝi kutiniojn de popoloj, precipe en Finlando kaj 
Islando. * 1857. 

53 . Aŭstrio. Bohemujo. VYSOKE VESELI. — Josef Nesler. 
LSP: boh e 111. LS: Esper. Dez: Perfektigi sin en Esperanto. Kore- 
spondadi pri ĉio por ekkonadi. R: ^*iani. — Amanto de muziko. 

54 . Aŭstrio. Moravio. BRNO, Kainennd ul. 17 A) Fr. Pokora y 
stavitel (arhitekturisto). LSP: b o h e 111 a, germana. Dez: Per aniuza 
maniero ellerni Elsperanton. K: Markojn, kartojn ilustritajn, 1110- 
nerojn kaj similajn objektojn. R: Ĉiani. 

55 . Anglujo. LONDON, 394, Kings Road, Chelsea. — Geo . C. 
Late, apotekisto. LSP: angl., Esper. Dez: Korespondi kun sain- 
ideanoj per kart, ilustr. enhavantaj sciigojn pri tiuj vidaĵoj. Mi 
preferas ilustrajojn vertikalajn. R: A 1 ĉiu, tuj *1877. 

56 . Aŭstrio. Hungarujo. BUDAPEST, Andrassi ut 71. — Tantos 
Janos , studento de desegna akadeniio. LSP: hungar., germ., 
Esper. LS: angl., franc. Dez: Korespondi pri belartoj, natursciencoj 
kaj aferoj esperantistaj. K\ Ilustr. poŝtkart. R: Per ilustr. poŝtk. ♦ 1881. 

57. Alĝerio. ALGER, 17, boulevard Ganibetta.— Auguste. Cape , 
oficiro. LSP: franc., Esper. LS: germ. Dez: Ricevi sciigojn, kiuj 
estas favoraj por propagando en Alĝerio. — Mi deziras, ke dis- 
vastigo de Esperanto faciliĝu per ĉiuj eblaj rimedoj. * 1868. 

58 . Austrio. Bohemujo. KRALOVSKE VINOHRADY, MAne- 
sova ul. 38., III-15. — ArnoŜt Bi£i$t$. LSP: bo hem., germ., 
Esper. Dez: Korespondi pri sporto, precipe atletiko, pri higieno ; 
pri socialismo, pri anarhismo; pri anio, pri edzeco; pri estonta stato 
kaj farto de inteligenta homaro. R: Per leteroj, laŭ deziro ankaŭ 
per poŝtaj kart, ilustr.; laŭ ebleco baldaŭ. * 1879. 

59 . Rusujo. Ĉertkovo , Voronej-Rostov, ĵel. dor., Donskaja Oblast, 
stacio fervoja. — Dro Aleksandr Vejteler. LSP: rus., Esper. LS: 
franc. Dez : Konatiĝi kun vivo kaj moroj de diversaj nacioj. D: Iufor- 
itiojn pri mia laŭdo. R: Ciam kaj tuj, ankaŭ per ilustr. kart. * 1867. 

Redaktor: Krunipholc jos. — Vydavatel: Ĝejka Th. 
liskem ’Druislva knihtiskarnyc, Hranice. 







-Khib esperanttetŭ v ftm 4 „E$peraiitisia kltjbo en Praha- 

Ro^ni i»h>i*o rk 4 K.. Kinbovui Bohemaja Jam kotira o 4 K. KJu- 
-Ccsky Esperantist**. Ppo- be orguno Cesfc* Esperantista*. 
-tk mi pMvo xaklidati- odborv Klubu havas tnjton foiidi ffliojn 
Uit&tui ekirpimi a vlastci spri- (loknju grupojnt. irii'n propra atl- 
von* Staaovy* odborii I zt obdrzett ministraeic (subpropra komitato^. 
w loh v poŝtovufch «aiinkidi. Gnjpan regularoa oni riccvos 
Ctenove zo»tpo\ 4 di die mozuoat: post alsendo dt 10 hctexoj en 
r&nibnj otibky. JMftt/* pxtje si poŝttnarkoj. Klfcbanoj respond as 
kiu'i— /.a uWem propagv.enfm — laji ebleco ditrtadeinatidojn. Kin- 
*co nejvice zpnlv tr 4 iu man i bo aparti deluras riccvadi por 
llidskq^ij. . fifautfopii (Hdu- ceJo propaganda’ kSel ^cble plrj 
miUlrf} a* idravotnictvi pro nmlte da sciJĝoj pri hum a neco, 
<*tborn^ list Ccsky*: iSa ebalce f i lautfopeco ka; iorgo^pri 
r^ĉte poznauicuati:" Pro p* JVC ^higirxi 0,. kinj tstus presota; en 
F n V i k a, redakiora « Praze, f«k« gazcto bobcina. (Stir fcurerto 
11 -359-J K.roiu 4 tohozAcUnie v^ecli... oui faro rimarkon.Por a-o Jt T C 
t^perantistu.aby ri£tti klubu in* V r. Y*lk % redaktoro, Praha H-359.• 
tfjati nebo ozu&uiu jmifla ĉaso- Ki^tu tio ĝbpetas ihujn- csperau- 
pisŭ u listŭ, *e£ v pfiu«*l) ntbo t tistoĵn, ke ili bonvolu «endi aŭ 
uvefejnujl clink> o pontocneiu aimcnaŭ.sciig: ĝin pri titoioj de 
jazvku vŭbec a ICsperiimu zvli gazetoj kaj juroadoj, kinj pdrolis 
uieb t proti ,B.t* £v!A&te Jm- aŭ publikigudas artikaloju pri 
uetne rdeciii za zpravy o lb lingvo help* entuiefcajpri-llAper- 
stech ĉeak^cb. Je. toho treba auto *peci‘de(eĉ kontrav: E.). Apor- 
,kc zdaru statistiky a / iniy£le »4 tan datikou porsciigoj pri gazctoj 
^rystavy. pia ob^tee rnitc p»zna* bo hem a i. Tio ĉi estes l^ezouega 
mensti. lauu li. BouJkovU por aranĝi «rukcese statistikon kaj 
* ~ , - '*; : S - «tontaii eks]34)ztcitrn. fKim. surto 

^ ’5 t * c J i vcrto: Por s-o^JJ/JBoaSkak r- 

NOVAJ APEROJ EN LITERATURO ESPERAXTA. 

En di rabjciko^ui ottos cikm nur titolou. Recenzitn pri apartaj 
\nkoj -0U1& dutt&fs^ankao j *bur cn ^Bibliograiio?. Ni povae raponi 
nur pr: tluj verfcoj, ktnjti ui rice vis (Oe eble eu 2 tkz.j, 

H. Sentis: Rtt M«3cnlo 4 14 ravajpoenivioj .\ 8 pĝ. — \mcrika 
E^peranta koitkto; Esperanto Gretmnar in English Sopĝ., jocts. 
•— J. Borel; Die b’rage einer hitetnat. FItHssprachtunddaaEsper- 

unl^l liajx dei EspetxntivSprachc. Esperanto £ŭr die BUndetn (Pfop*g. 
iolioj i jo ekz. 25 pfg. — X. Je Maistre: Voiaĝp interne de tuhi 
fcambro. (Trad^ Sam. Miyer. I5S pg,. cr75 fr. — J. deTa 1 ontaiue 
Eieklit^ fabloĵ. nVni G; 64 pĝ.. 075 fr. — Hrueys kaj 

Palaprat ; Advokato P iOrJin. Triakta pnwa kotmrdio. iTrad. M. Ĵ. 
Evtoui 075 fr. r— Verma; Foneriko litera. Skir.o | ri 

V: elk ay konsoi-arnoy. ^OrtogTafiko seuakcenta.; 16 p£. Elduniia de 


L La Ilame de T Esperanto. Stunaina organo -Jfe Gnipo Esper- 
jmtiMis en Boulogne snr Mer. Abono?? RidpkfVjro esins *k> A. 
Jtfttifaitf » flu'trrju'' s. M*r, 2G t rue *T ^ntncrĝo; y V. 













































